
Bedienungshinweise
Bestimmungsgemäße Verwendung
Die wolfcraft Universal-Lochsägen (Ø 112, 127 und 152 mm) sind
für den Trockenschnitt in Mauerwerk (Bimsstein, Ziegel und Poren-
beton), Holz, Gipskarton und Kunststoff ausgelegt. Sie dienen zum
Bohren eines kreisrunden Loches. Folgende maximale Drehzahlen
werden empfohlen:

• Mauerwerk: max. 200 U/min
• Holz / Gipskarton: max. 300 U/min
• Kunststoff: max. 200 U/min

Die Lochsägen dürfen nicht von Kindern oder Menschen 
mit Handicap benutzt  werden!

Sicherheitshinweise
Zur Vermeidung von Personen- und Sachschäden müssen folgende
grundsätzlichen Punkte beachtet werden:

• Beachten Sie die Bedienungsanleitung für die Bohrmaschine!
• Nur Bohrmaschinen mit Sicherheitskupplung verwenden!
• Prüfen Sie vor Inbetriebnahme den ordnungsgemäßen Zustand

der Ausrüstung!
• Auf sicheren Stand und ausreichende Bewegungsfreiheit im 

Arbeitsbereich achten! Bauen Sie ggf. ein Gerüst auf - keine 
Leiter o.ä. verwenden!

• Beim Bohrvorgang bitte unbedingt zusätzlichen Handgriff der
Bohrmaschine einsetzen und Maschine mit beiden Händen 
festhalten!

• Tragen von Schutzausrüstung (z.B. Gehörschutz, Schutzbrille,
etc.)!

• Vorsicht beim Umgang mit der Lochsäge! Verletzungsgefahr an
den Hartmetallschneiden, auch bei der Bohrkern- oder Spanent-
fernung. Hierzu muss die Bohrmaschine von der Spannungsver-
sorgung getrennt sein - Netzstecker ziehen!

• Die Hartmetallschneiden vor Stößen schützen!

Vor Arbeitsbeginn
• Eng anliegende Kleidung tragen!
• Langes Haar vor dem Einzug in die rotierende Lochsäge 

schützen - Haarnetz o.ä. verwenden!
• Ringe, Ketten o. ä. Gegenstände vor Arbeitsbeginn ablegen!
• Anlegen der Schutzausrüstung!
• Abschalten der Schlagfunktion bzw. des Hammerwerk bei

Schlagbohrmaschinen oder Bohrhämmern - Universal-Lochsägen
dürfen NICHT mit Schlag gebohrt werden.

Während des Einsatzes
• Universal-Lochsäge langsam und vorsichtig vorschieben!
• Während des Bohrvorgangs kann es beim Einhaken der Loch-

säge zu ruckartigen Bewegung an der Bohrmaschine kommen.
Wenn die Universal-Lochsäge klemmt oder schlägt, unterbre-
chen Sie den Bohrvorgang und entfernen die losen Teile 
aus dem Bohrloch und der Lochsäge!

• Achten Sie unbedingt darauf, die Universal-Lochsäge nicht 
zu verkanten. Das würde zu einer übermäßigen Belastung 
der Lochsäge und der Antriebsmaschine führen!

• Nicht in laufende Lochsäge greifen! Nur im Stillstand Bohrkerne
oder sonstiges entfernen! 

Verwendung des separaten langen Spanndorns Art. Nr. 5959 000
• Entfernen Sie den mitgelieferten Spanndorn durch Ausdrehen

von der Lochsäge!
• Setzen Sie den Zentrierbohrer des ausgedrehten Spanndorns in

den langen Spanndorn 5959 000 ein. Zum Wechsel des Zentrier-
bohrers ist ein Sechskant-Bit Größe 4 notwendig. 

• Beachten Sie bei der Verwendung des separaten Spanndorns 
unbedingt alle zuvor aufgeführten Bedienungshinweise! 
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Indicações de serviço
Uso conforme as especificações
As serras cranianas Universal da wolfcraft (Ø 112, 127 e 152 mm)
são concebidas para corte seco em alvenaria (pedra-pomes, tijolo 
e betão celular), madeira, gesso cartonado e plástico. Elas servem
para furar um orifício circular. As seguintes velocidades de rotação
máximas são recomendadas:

• Alvenaria: máx. 200 U/min
• Madeira / gesso cartonado: máx. 300 U/min
• Plásticos: máx. 200 U/min

As serras cranianas não podem ser usadas por crianças 
ou pessoas com deficiência!

Indicações de segurança
Para prevenção de danos pessoais e materiais têm 
de ser observados os seguintes pontos:

• Observe o manual de instruções do berbequim!
• Use apenas berbequins com engates de segurança!
• Controle o estado regular do equipamento antes da colocação

em funcionamento!
• Tome atenção quanto à posição estável e suficiente liberdade 

de movimento na área de trabalho! Monte eventualmente um
andaime - não use escadote ou algo semelhante!

• Ao furar é fundamental empregar o punho adicional 
do berbequim e segurar a máquina com ambas as mãos!

• Use equipamento de proteção pessoal (p.ex. protetor auditivo,
óculos de proteção, etc.)!

• Cuidado ao manejar a serra craniana! Perigo de lesão nas 
lâminas de metal duro, também ao remover aparas ou o tarolo. 
Para esse efeito o berbequim tem de ser desligado da fonte 
de alimentação de tensão – retire a ficha elétrica da tomada!

• Proteja as lâminas de metal duro de pancadas!

Antes de iniciar o trabalho
• Use roupa justa!
• Proteja cabelo comprido de ser puxado na serra craniana 

em rotação - use uma rede para cabelo ou semelhante!
• Retire anéis, pulseiras ou semelhante antes de iniciar o trabalho!
• Coloque o equipamento de proteção!
• Desligue a função de percussão ou sistema de martelo - serras

cranianas Universal NÃO podem ser operadas com percussão

Durante a utilização
• Avance a serra craniana Universal devagar e com cuidado!
• Ao furar pode ocorrer um movimento brusco no berbequim se a

serra craniana ficar engatada. Se a serra craniana Universal ficar
presa ou bater, interrompa o processo de furar e remova as 
partes soltas do orifício furado e da serra craniana!

• É muito importante de que tome atenção em não emperrar 
a serra craniana. Isso levaria a um esforço excessivo da serra 
craniana e do motor de accionamento!

• Não estenda a mão para a serra craniana em funcionamento! Re-
mova o tarolo ou outras partes somente em estado imobilizado! 

Utilização do mandril de fixação comprido 
separado art°. n°. 5959 000
• Remova o mandril de fixação juntamente fornecido da serra 

craniana  desenroscando-o!
• Coloque a broca de centragem do mandril de fixação desenros-

cado no mandril de fixação comprido 5959 000. Para a mudança
da broca de centragem é necessário um bit sextavado 
de tamanho 4.

• Observe minuciosamente todas as indicações de serviço 
mencionadas anteriormente ao utilizar o mandril de fixação 
separado! 
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Instructions for use
Intended use
The universal hole saws from wolfcraft (Ø 112, 127 and 152 mm)
have been designed for dry cuts in brickwork (pumice stone, bricks
and aerated concrete), wood, plaster board and plastic. 
When drilling a round hole, the following maximum speeds 
are recommended:

• brickwork: 200 rpm
• wood/plaster board: 300 rpm
• plastic: 200 rpm

The hole saws must not be used by children or handicapped 
persons.

Safety instructions
The following fundamental safety instructions need to be obser-
ved, in order to avoid personal injuries and property damage:

• Do observe the operating instructions for the power drill.
• Use only power drills with a safety coupling.
• Check the equipment’s proper conditions before you start

working.
• Ensure a secure footing and sufficient room for maneuvering 

in the working area. Erect a scaffolding, if necessary – do not
use any ladders etc.

• Strictly use the power drill’s additional handle and hold the tool
firmly with both hands while drilling.

• Wear personal protective equipment (such as hearing 
protection, goggles etc.).

• Handle the hole saw with care and prudence; the hard metal
blades pose a risk of injury, also when removing drill cores or
chips. In order to do so, disconnect the power drill from the
power supply – pull the plug.

• Protect the hard metal blades against impacts.

Before starting to work
• Wear closely fitting garments.
• Protect long hair against being drawn into the rotating hole saw

- use a hair net or suchlike.
• Take off rings, chains or similar objects before starting to work.
• Put on your personal protective equipment and clothing.
• Switch off the impact or hammer function of impact or hammer

drills, respectively, since universal hole saws must NOT be 
operated with the impact or hammer function.

During work
• Advance the universal hole saw slowly and carefully.
• When inserting/advancing the hole saw during the drilling, the

power drill may perform jerky movements. Should the universal
hole saw jam or wobble, interrupt the drilling immediately and
remove the loose particles from the borehole and from the hole
saw.

• Make absolutely sure that the universal hole saw does not get
wedged, as this would overstress the hole saw and overload 
its drive.

• Never reach into a running hole saw. Remove drill cores and
other objects only, when the tool is at a standstill.

Use of the separate long mandrel, article No. 5959 000
• Remove the mandrel that comes with the tool by twisting it off

the hole saw.
• Insert the centering drill of the removed mandrel into the long

mandrel 5959 000. Changing the centering drill requires 
a hexagonal bit, size 4.

• When using the separate mandrel observe all instructions 
of use as listed above. 
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Consignes d’utilisation
Utilisation conforme à l’usage prévu
Les trépans multi-matériaux wolfcraft à pastilles de carbure 
(Ø 112, 127 et 152 mm) ont été conçus pour les perçages à sec 
dans la maçonnerie (parpaing, brique et béton cellulaire), les bois, 
les plaques de plâtre et le plastique. Ils servent à percer des trous 
circulaires. Les vitesses maximales suivantes sont recommandées :

• Maçonnerie : max. 200 tr/min
• Bois / plaques de plâtre: max. 300 tr/min
• Plastique : max. 200 tr/min

L’utilisation des trépans par les enfants ou des personnes 
handicapées est proscrite !

Consignes de sécurité
Pour éviter des dommages corporels et dégâts matériels, 
il faut respecter les points fondamentaux suivants :

• Veuillez respecter la notice d'utilisation de la perceuse !
• N'utilisez que des perceuses équipées d’un embrayage 

de sécurité !
• Avant la mise en service, vérifiez que l’équipement se trouve

dans un état correct !
• Veillez à bien vous tenir en équilibre et à disposer d’un espace

suffisant pour vous mouvoir dans la zone de travail ! Construisez
le cas échéant un échafaudage stable - N’utilisez jamais d'échelle
ou similaire !

• Pendant le perçage, utilisez impérativement la poignée supplé-
mentaire de la perceuse et tenez fermement la machine avec 
les deux mains !

• Portez un équipement de protection (par exemple protection 
auditive, lunettes enveloppantes, etc.) !

• Prudence pendant le maniement du trépan ! Vous risquez de
vous blesser avec les tranchants en carbure, aussi au moment de
retirer la carotte de perçage ou les copeaux. Avant d’extraire 
la carotte, il faut déconnecter la perceuse de son alimentation
électrique : débranchez la fiche mâle de la prise de courant ! 

• Protégez les tranchants en carbure contre les impacts !

Avant le commencement du travail
• Portez des vêtements moulants !
• Empêchez les cheveux d’être happés par le trépan en rotation -

Utilisez un filet à cheveux ou similaire !
• Avant le travail, retirez vos bagues, chaînes ou objets similaires !
• Enfilez l’équipement de protection !
• Sur les perceuses à percussion ou les marteaux perforateurs, 

désactivez la fonction de percussion – Il ne faut JAMAIS percer
avec la percussion active si la machine est équipée d’une scie 
cloche.

Pendant l’utilisation
• Faites progresser trépan multi-matériaux carbure lentement 

et prudemment !
• Pendant le perçage, le trépan risque d’entraîner un recul brutal

de la perceuse s’il se coince dans le matériau ou s’il percute un
objet dur. Dans ce cas, stoppez de suite le perçage puis retirez
les débris du trou et du trépan !

• Veillez absolument à ce que le trépan ne se coince pas. Un coin-
cement exposerait le trépan et la machine à une contrainte ex-
cessive !

• N’approchez jamais les doigts du trépan! Ne retirez la carotte 
et les objets divers qu’une fois le trépan immobile ! 

Utilisation de l’axe pilote long (en option), réf. 5959 000
• Retirez l’axe pilote livré d'origine en le dévissant du trépan
• Récupérez le foret-centreur de l’axe pilote d’origine et fixez-le

sur l’axe pilote long réf. 5959 000. A cet effet, munissez-vous
d’une clé hexagonale de calibre 4.

• A l’utilisation de l’axe pilote long, veuillez impérativement 
respecter toutes les consignes d’utilisation précédemment 
énoncées ! 
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Instrucciones de uso
Uso destinado
Las sierras de corona universales wolfcraft (Ø 112, 127 y 152 mm)
están destinadas al corte en seco en mampostería (piedra pómez,
ladrillo y hormigón con celdillas), madera, cartón yeso y plástico,
sirviendo para taladrar un agujero circular. Se recomiendan 
las siguientes velocidades máximas: 

• mampostería: máx. 200 rpm 
• madera / cartón yeso: máx. 300 rpm  
• plástico: máx. 200 rpm

¡Las sierras de corona no deben ser utilizadas por niños 
o personas con discapacidades!

Instrucciones de seguridad
Observe siempre las siguientes instrucciones básicas para evitar
daños personales y materiales:

• ¡Observe el manual de instrucciones del taladro!
• ¡Utilice únicamente taladros provistos de acoplamiento 

de seguridad!
• ¡Compruebe el funcionamiento debido de los equipos antes de

su puesta en marcha!
• ¡Preste atención a un apoyo seguro y una libertad de movimien-

tos suficiente en la zona de trabajo! Monte en su caso un anda-
mio - ¡no utilice escaleras de mano u otros dispositivos similares! 

• ¡Utilice siempre el mango adicional del taladro al taladrar 
y sujete la herramienta con ambas manos!

• ¡Use un equipo de protección (por ejemplo protección auditiva,
gafas de seguridad, etc.)!

• ¡Tenga cuidado al manejar la sierra de corona! Las cuchillas de
metal duro pueden producir lesiones, también al extraer los 
núcleos de perforación o las virutas. Separe al efecto el taladro
de la alimentación de corriente - ¡desenchufe el enchufe 
de la toma de corriente!

• ¡Proteja las cuchillas de metal duro de los golpes!

Antes de iniciar el trabajo
• ¡Póngase ropa bien ceñida!
• Proteja el cabello largo para evitar que se enganche a la sierra

de corona en rotación - ¡use una red o una protección similar!
• ¡Quítese anillos, collares, cadenitas u otros objetos similares

antes de iniciar el trabajo!
• ¡Póngase el equipo de protección!
• Desconecte la función percutora o el dispositivo percutor si usa

un taladro percutor o un martillo percutor - NO está permitido
taladrar con sierras de corona universales y percutor

Durante el trabajo
• ¡Avance despacio y con cuidado la sierra de corona universal!
• Durante el taladrado puede producirse un movimiento brusco

del taladro si se engancha la sierra de corona. ¡Si la sierra 
de corona se atasca o golpea, interrumpa el taladrado y retire
primero las partes sueltas del agujero o la sierra de corona!

• Preste siempre atención a no ladear la sierra de corona 
universal. ¡De lo contrario puede sobrecargarse la sierra 
de corona y el motor del taladro!

• ¡No acerque la mano a la sierra de corona en marcha! ¡Retire los
núcleos de perforación u otros objetos sólo con la herramienta
parada! 

Uso del mandril de sujeción largo aparte ref. n° 5959 000
• ¡Desmonte el mandril de sujeción suministrado desenroscándolo

de la sierra de corona!
• Inserte la broca centradora del mandril de sujeción desenros-

cado en el mandril de sujeción largo 5959 000. Para cambiar la
broca centradora hace falta una llave hexagonal del tamaño 4.

• ¡Observe siempre todas las instrucciones precedentes al emplear
el mandril de sujeción aparte!
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Bedieningsvoorschriften
Voorschriftmatig gebruik
De wolfcraft universeel gatenzagen (Ø 112, 127 en 152 mm) zijn
berekend voor droogsnijden in metselwerk (puimsteen, baksteen
en cellenbeton), hout, gipskarton en kunststof. Zij dienen voor het
boren van een cirkelvormig gat. Onderstaande maximale toeren-
tallen worden geadviseerd:

• metselwerk: max. 200 t/min
• hout / gipskarton: max. 300 t/min
• kunststof: max. 200 t/min

De gatenzagen mogen niet worden gebruikt door kinderen 
of mensen met een handicap!

Veiligheidsvoorschriften
Om persoonlijke ongelukken en materiële schade te vermijden
moeten de volgende principiële punten in acht worden genomen:

• Neem de gebruiksaanwijzing van de boormachine in acht!
• Gebruik uitsluitend boormachines met veiligheidskoppeling!
• Controleer of de uitrusting in de voorgeschreven toestand ver-

keert voor u deze in gebruik stelt!
• Let erop dat u stevig staat en dat u voldoende bewe-

gingsvrijheid heeft in het bereik waar u werkt! Bouw indien
nodig een steiger/stellage – gebruik geen ladders e.d!

• Tijdens het boren beslist de extra handgreep van de boorma-
chine gebruiken en de machine met beide handen vasthouden!

• Draag beschermende uitrusting (bijv. gehoorbescherming, veilig-
heidsbril, enz.)!

• Wees voorzichtig bij het gebruik van de gatenzaag! Risico op
verwonding aan de hardmetaalsnedes, ook bij het verwijderen
van de boorkern of de spaanders. Hiertoe moet de boormachine
spanningsvrij worden gemaakt – trek de netstekker uit!

• Bescherm de hardmetaalsnedes tegen vallen en stoten!

Vóór u begint te werken
• Draag nauwsluitende kleding!
• Voorkom dat lang haar verstrikt raakt in de draaiende 

gatenzaag - haarnetje e.d. gebruiken!
• Doe ringen, kettingen en dergelijke voorwerpen af, vóór u be-

gint te werken!
• Doe de beschermende uitrusting aan!
• Schakel de klopfunctie of het hamerwerk bij klopboormachines

of boorhamers uit – universeel-gatenzagen mogen NIET met de
hamerfunctie geboord worden

Tijdens het gebruik
• De universeel-gatenzaag langzaam en voorzichtig vooruitschui-

ven!
• Tijdens het boren kan, als  de gatenzaag blijft haken, dit een

plotse ruk aan de boormachine tot gevolg hebben.  Als de uni-
verseel gatenzaag klemt of klappert, het boorproces onderbre-
ken en de losse delen uit het boorgat en de gatenzaag
verwijderen!

• Let er absoluut op dat de universeel gatenzaag niet schuin
wordt gehouden. Dit zou leiden tot een overmatige belasting
van de gatenzaag en de aandrijfmotor!

• Niet in de draaiende gatenzaag grijpen! Boorkernen of andere
zaken uitsluitend verwijderen als de boor stil staat! 

Gebruik van de afzonderlijke, lange spandoorn art. nr. 5959 000
• Verwijder de meegeleverde spandoorn door de gatenzaag eruit

te draaien!
• Zet de centerboor van de uitgedraaide spandoorn in de lange

spandoorn 5959 000. Voor het verwisselen van de centerboor
heeft u een zeskant-bit maat 4 nodig.

• Neem bij gebruik van de afzonderlijke spandoorn beslist alle
hiervoor genoemde bedieningsvoorschriften in acht! 
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Istruzioni per l’uso
Uso a norma di legge
Le seghe a tazza universali wolfcraft (Ø 112, 127 und 152 mm)
sono state progettate per il taglio a secco nelle murature 
(tufo, mattoni, calcestruzzo poroso), legno, cartongesso e plastica. 
Praticando un foro circolare si raccomandano le seguenti velocità:

• murature: max. 200 giri al minuto
• legno / cartongesso: max. 300 giri al minuto
• plastica: max. 200 giri al minuto

Le seghe a tazza non devono essere utilizzate da bambini 
o persone portatrici di handicap.

Avvertenze di sicurezza
Per evitare danni fisici e materiali è necessario attenersi 
ai seguenti punti basilari: 

• Rispettare il manuale d’uso per il trapano
• Usare solo trapani con giunto di sicurezza
• Controllare prima della messa in servizio il corretto stato 

dell’ attrezzatura
• Verificare di avere uno spazio sufficiente per poter lavorare in 

sicurezza Montare eventualmente un’impalcatura – non usare
scaletti o simili

• Durante la foratura si prega di usare il manico aggiuntivo 
del trapano e fissare la macchina con le mani

• Indossare l’equipaggiamento per la protezione personale 
(es. tappi per orecchie, occhiali di protezione, etc.)

• Utilizzare la sega a tazza con prudenza. I taglienti in metallo
duro possono provocare lesioni anche durante la rimozione 
di nucleo di foratura e dei trucioli. Per evitare tutto questo 
è fondamentale staccare il trapano dall’alimentazione 
di tensione - staccare la spina di rete

• Proteggere i taglienti in metallo duro dagli urti

Prima dell’inizio dei lavori
• Indossare abiti aderenti
• Raccogliere i capelli lunghi prima di usare la sega a tazza 

rotante - usare retina per capelli o simili
• Riporre anelli, collane o simili prima di iniziare
• Indossare l’equipaggiamento per la protezione personale
• Disattivare la funzione percussione e/o martello nei trapani 

a percussione o martelli a percussione - le seghe a tazza 
universali NON devono forare con la percussione

Durante l’impiego
• Spostare avanti la sega a tazza universale in maniera lenta 

e attenta
• Durante il processo di foratura, al momento dell’aggancio 

della sega, può verificarsi un movimento a scatti del trapano. 
Se la sega a tazza universale s’inceppa o batte, interrompere 
la foratura e rimuovere le parti non aderenti dalla foratura 
e dalla sega  a tazza!

• Assicurarsi di non inclinare la sega a tazza universale. 
Ciò comporterebbe un carico eccessivo della sega a tazza 
e dell’apparecchio a motore!

• Non avvicinarsi quando la sega a tazza è in funzione! 
Rimuovere i nuclei di foratura o altro solo a macchina ferma! 

Uso del mandrino lungo art n° 5959 000
• Togliere il mandrino in dotazione svitandolo dalla sega a tazza.
• Montare la punta di centraggio del mandrino svitato nel 

mandrino 5959 000. Per cambiare la punta di centraggio serve 
un inserto esagonale di grandezza 4.

• Quando si usa il mandrino prestare attenzione alle istruzioni 
per l’uso riportate in precedenza. 
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Betjeningsanvisninger
Tilsigtet brug
Universal-hulsave fra wolfcraft (Ø 112, 127 og 152 mm) er beregnet
til tørskæring i murværk (pimpsten, tegl og gasbeton), træ, 
gipsplader og kunststofmaterialer. Hulsavene benyttes til boring 
af cirkelrunde huller. Til det anbefales følgende 
max. omdrejningshastighed:

• Murværk: max. 200 o/min
• Træ / gipsplader: max. 300 o/min
• Kunststof: max. 200 o/min

Hulsavene må ikke benyttes af børn eller personer med handicap!

Sikkerhed
For at undgå person- eller tingskader bedes du være opmærksom
på følgende punkter ved brug af hulsaven:

• Læs venligst betjeningsvejledningen, der følger 
med boremaskinen!

• Benyt kun boremaskiner med sikkerhedskobling!
• Tjek at udstyret er i orden inden det tages i brug!
• Sørg for at stå sikkert, og tænk også på at du skal have 

tilstrækkelig bevægelsesfrihed i arbejdsområdet! Benyt evt. 
et stillads. Der må ikke benyttes stige eller lignende!

• Vigtigt: Tag fat om boremaskinens betjeningsgreb i forbindelse
med boring og hold maskinen fast med begge hænder!

• Benyt beskyttelsesudstyr (f.eks. høreværn, beskyttelsesbriller
m.v.)!

• Pas på ved brug af hulsaven! Skærene af hårdmetal udgør en
skadesrisiko, også i forbindelse med fjernelse af borekerner 
og spån. Boremaskinen skal være afbrudt, når sådanne opgaver
pågår - træk stikket ud!

• Skærene af hårdmetal beskyttes mod stød!

Før arbejdet påbegyndes
• Benyt tøj, der sidder tæt ind til kroppen!
• Langt hår er i fare for at blive trukket med ind i roterende 

hulsav - benyt hårnet eller lignende!
• Tag ringe, kæder o. lign. af før du påbegynder arbejdet!
• Tag beskyttelsesudstyret på!
• Sluk for slagfunktionen / hammeren ved brug af slagboremaski-

ner eller slagborehammer – universal-hulsave må IKKE benyttes
med slagfunktionen

Under brugen
• Skub universal-hulsaven langsomt og forsigtigt frem!
• I forbindelse med boringen kan der ske det, at boremaskinen

slår rundt i små ryk, hvis hulsaven sætter sig fast.  Hvis det er 
tilfældet eller hvis stiksaven går i slag, afbrydes boringen med
henblik på at fjerne løse genstande fra borehullet eller hulsaven!

• Pas på, at universal-hulsaven ikke sætter sig fast, idet dette nemt
medfører overbelastning af hulsaven og drivmotoren!

• Pas på fingrene, når du benytter hulsaven! Borekerner o. lign.
fjernes først, når hulsaven står stille! 

Brug af separat opspændingsdorn (lang), art.-nr. 5959 000
• Fjern medfølgende opspændingsdorn ved at skrue den 

af hulsaven!
• Anbring dens centerbor i den lange opspændingsdorn 5959 000.

Til udskiftning af centerboret benyttes unbraco-bit str. 4.
• Ved brug af den separate opspændingsdorn er det vigtigt at 

du er opmærksom på alle ovenstående betjeningsanvisninger!
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Bruksanvisning
Ändamålsenlig användning 
Universal hålsågar från wolfcraft (Ø 112, 127 och 152 mm) har 
dimensionerats för borrning i murverk (pimpsten, tegelsten och
lättbetong), trä, gipsskivor och plast. De är avsedda för borrning
av cirkelrunda hål. Följande maximala rotationshastigheter 
rekommenderas:

• Murverk: max. 200 v/min
• Trä/gipsskivor: max. 300 v/min
• Plast: max. 200 v/min

Hålsågar får ej användas av barn eller personer 
med funktionshinder!

Säkerhetsanvisningar
För att undvika person- och sakskador skall följande principiella
punkter beaktas:

• Instruktionerna i tillhörande bruksanvisning måste alltid 
beaktas!

• Använd endast borrmaskiner med säkerhetskoppling!
• Kontrollera maskinen och utrustningen med avseende på att 

de är i ett tillfredsställande skick innan de skall tas i drift!
• Se till att du står stadigt och att det finns tillräckligt med 

rörelsefrihet i arbetsområdet! I förekommande fall skall 
en ställning upprättas - stege eller dylikt får ej användas!

• Håll alltid maskinen med båda händerna och använd 
borrmaskinens extra handtag vid borrning! 

• Använd skyddsutrustning (t ex hörselskydd, skyddsglasögon,
etc.)!

• Hantera hålsågen med försiktighet! Skaderisken är stor på
grund av hårdmetallsbladen och i samband med avlägsnande 
av borrkärna eller spån. Slå borrmaskinen från 
spänningsförsörjningen - dra ut nätkontakten!

• Skydda hårdmetallsbladen mot stöd och slag!

Inför arbetsbörjan 
• Använd åtsittande kläder!
• Långt hår skall skyddas mot att fastna i den roterande 

hålsågen - använd hårnät el.dyl!
• Ta av dig ringar, halsband eller liknande innan arbetets början!
• Ta på dig skyddskläder!
• Stäng av slagfunktionen resp. hammarverket på 

slagborrmaskiner eller borrhamrar - universal hålsågar får EJ 
användas med slag. 

Under användning
• Universal hålsågar skall föras fram långsamt och försiktigt! 
• Fastnar hålsågen under borrning kan borrmaskinen gå ryckigt.

Om universal hålsågen fastnar eller slår, avbryt borrningen och
avlägsna lösa delar från borrhålet och hålsågen! 

• Se alltid till att hålsågen inte fastnar. Detta skulle leda till 
att hålsågen och motorn överbelastas! 

• Stick inte in handen i en roterande hålsåg! Avlägsna endast 
borrkärnan eller liknande när borrmaskinen har slagits från! 

Användning av det långa separata fästet art. nr. 5959 000
• Avlägsna medföljande fäste genom att skruva loss den 

ur hålsågen!
• Ta dess centrumborr och sätt den i det långa fästet 5959 000. 

För att byta centrumborren erfordras en sexkantbits i storlek 4.
• För användning av det medföljande fästet skall ovannämnd

bruksanvisning alltid beaktas och följas! 
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Käyttöohjeet
Määräystenmukainen käyttö
wolfcraft yleiskäyttöiset reikäsahat (Ø 112, 127 ja 152 mm) on 
tarkoitettu reikien sahaukseen muureihin/seiniin (hohkakivi, tiili 
ja huokobetoni), puuhun, kipsilevyyn ja muoviin. Sahalla leikataan
pyöreitä reikiä. Suosittelemme käyttämään seuraavia nopeuksia:

• Muuri/seinä: maks.200 U/min
• Puu/kipsilevy: maks.300 U/min
• Muovi: maks.200 U/min

Reikäsahoja ei saa antaa lapsien tai vammaisten henkilöiden 
käyttöön!

Turvallisuusohjeet
Seuraavat seikat on otettava huomioon henkilö- ja 
materiaalivahinkojen estämiseksi:

• Porakoneen käyttöohjeita on noudatettava!
• Käytä vain porakonetta, joka on varustettu turvakytkimellä.
• Tarkasta käyttöönottoa ennen, että kaikki varusteet ovat 

kunnossa!
• Huolehdi työalueella riittävästä liikkumavarasta ja että seisot 

tukevasti! Asenna tarpeen vaatiessa teline - älä missään 
tapauksessa käytä tikkaita tms!

• Ota poratessasi käyttöön lisäkahva ja pidä koneesta kiinni 
molemmin käsin!

• Käytä sopivia suojaimia (esim. kuulosuojaa, suojalaseja, ym.)!
• Työskentele reikäsahalla varovaisesti! Uhkaava loukkaantumisen

vaara kovametallia poratessa ja lastuja poistaessa! Sitä varten
pora on kytkettävä pois päältä - vedä pistoke irti pistorasiasta!

• Suojaa kovametalliterät kolhaisuilta!

Ennen töiden aloittamista
• Käytä tyköistuvia työvaatteita!
• Varo, että pitkät hiukset eivät joudu pyörivään sahaan - käytä 

hiusverkkoa tai vastaavaa!
• Poista sormukset, ketjut ym. ennen töiden aloittamista!
• Suojalaitteiden  asennus!
• Kytke iskutoiminto pois päältä iskuporakoneissa tai 

vasaraporakoneissa - reikäsahaa ei saa käyttää 
iskutoiminnolla. 

Käyttö
• Työnnä reikäsahaa hitaasti ja varovaisesti eteenpäin!
• Reikää poratessa voi olla, että porakone nykähtelee sahan 

kiinnittyessä porattavaan kohtaan. Jos reikäsaha juuttuu kiinni
tai alkaa iskutoiminnon, lopeta poraus heti ja poista irtonaiset
osat porareiästä ja sahasta!

• Varo tarkoin, että reikäsaha ei kiepahda. Se johtaisi koneen 
ja käyttökoneiston ylikuormitukseen!

• Älä tartu käynnissä olevaan reikäsahaan! Poista lastut ym. vain,
kun kone on pysähtynyt! 

Erillisen pitkän kiinnitystuurnan (tuotenro. 5959 000) käyttö
• Kierrä toimituksen mukana tullut kiinnitystuurna irti koneesta!
• Asenna irrotetun kiinnitystuurnan keskiöpora pitkään 

kiinnitystuurnaan 5959 000. Keskiötuurnan asennukseen 
tarvitaan kuusiokantakärki 4.

• Noudata ehdottomasti erillisen kiinnitystuurnan asennuksessa
kaikkia käyttöohjeita.
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Instrukcja obsługi
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Otwornice uniwersalne firmy wolfcraft (Ø 112, 127 i 152 mm) przeznaczone 
są do wykonywania otworów na sucho w murach (z kamienia pumeksowego,
cegły i betonu komórkowego), drewnie, lekkich płytach budowlanych 
i tworzywie sztucznym. Podczas wykonywania otworu z wykorzystaniem 
otwornic uniwersalnych należy przestrzegać następujących, 
maksymalnych prędkości obrotowych:

• mur: 200 obr./min.
• drewno/lekkie płyty budowlane: 300 obr./min.
• tworzywo sztuczne: 200 obr./min.

Nie należy dopuszczać do korzystania z otwornic przez dzieci 
i osoby niepełnosprawne.

Wskazówki bezpieczeństwa
Należy bezwzględnie przestrzegać następujących zasad bezpieczeństwa
celem uniknięcia ewentualnych obrażeń i uszkodzeń:

• Należy bezwzględnie przestrzegać instrukcji obsługi wiertarki.
• Należy używać wyłącznie wiertarek wyposażonych w sprzęgło 

bezpieczeństwa.
• Przed przystąpieniem do pracy należy sprawdzić stan techniczny urządzeń 

i narzędzi. 
• W miejscu pracy należy zapewnić pewną podstawę i odpowiednią

przestrzeń, umożliwiającą manewrowanie urządzeniem. W razie potrzeby
należy postawić rusztowanie – w żadnym wypadku nie należy korzystać 
z drabin itp.

• Należy bezwzględnie korzystać z dodatkowej rękojeści wiertarki 
i podczas wiercenia trzymać maszynę oburącz.

• W trakcie pracy należy stosować odpowiednie środki ochrony 
indywidualnej (takie jak nauszniki, okulary ochronne itp.).

• Z otwornicy należy korzystać z zachowaniem rozwagi i ostrożności; ostre
krawędzie tnące mogą być przyczyną okaleczenia ciała, również podczas
usuwania wywierconego rdzenia i wiórów z korpusu otwornicy. Przed
przystąpieniem do usunięcia wywierconego materiału z otwornicy należy
najpierw odłączyć wiertarkę od źródła zasilania - wyciągając wtyczkę 
z gniazdka sieci zasilającej.

• Należy chronić krawędzie tnące przed uderzeniem.

Przed rozpoczęciem pracy
• Należy założyć odpowiednio dopasowaną odzież roboczą.
• Należy zadbać o to, aby włosy były odpowiednio zabezpieczone przed

możliwością wciągnięcia przez otwornicę w trakcie pracy. W tym celu 
zaleca się założenie siatki ochronnej na włosy lub innego zabezpieczenia 
o podobnym charakterze.

• Należy zdjąć pierścionki, łańcuszki lub inne elementy biżuterii.
• Należy zastosować środki ochrony indywidualnej i założyć odzież

ochronną.
• Ponieważ otwornice uniwersalne przeznaczone są WYŁĄCZNIE do 

wiercenia bez funkcji udaru, należy bezwzględnie wyłączyć funkcję 
udaru lub funkcję kucia w wiertarce udarowej lub młocie udarowym. 

W trakcie pracy
• Otwornicę należy prowadzać powoli i z zachowaniem odpowiedniej

ostrożności.
• Podczas wiercenia z wykorzystaniem otwornicy może wystąpić gwałtowne

drżenie wiertarki spowodowane haczeniem ostrza otwornicy. W przy-
padku, gdy dojdzie do zablokowania otwornicy lub też gdy wyczuwalne
będzie jej bicie, wówczas należy niezwłocznie przerwać wiercenie i usunąć
powstałe w wyniku wiercenia cząstki z otworów wyrzucających i korpusu
otwornicy.

• Kategorycznie nie należy dopuszczać do przekrzywiania otwornicy 
w trakcie wiercenia. Przekrzywianie powoduje nadmierne obciążanie 
zarówno otwornicy jak i napędzającego ją urządzenia .

• W żadnym wypadku nie należy dotykać pracującej otwornicy. Wywiercony
rdzeń oraz inne elementy należy usuwać z korpusu otwornicy wyłącznie 
w przypadku, gdy narzędzie znajduje się w stanie spoczynku.

Zastosowanie oddzielnego długiego trzpienia mocującego, Nr art. 5959 000
• Usunąć trzpień mocujący, w który wyposażona jest otwornica poprzez

wykręcenie go z otwornicy.
• Zamocować wiertło centrujące z usuniętego trzpienia w długim trzpieniu

mocującym 5959 000. Do wymiany wiertła centrującego wymagana jest
końcówka sześciokątna o wielkości 4.

• Podczas korzystania z oddzielnego trzpienia mocującego należy 
przestrzegać wszystkich przedstawionych powyżej wskazówek 
bezpieczeństwa i użycia.
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Kullanım Talimatları
Kullanım Alanı
wolfcraft çok amaçlı delik testereleri (Ø 112, 127 ve 152 mm) 
tuğla işlerinde (süngertaşı, tuğla ve gözenekli beton), ahşap, 
kartonpiyer ve plastiklerde kuru olarak kesimler yapmak üzere 
tasarlanmıştır. Yuvarlak bir delik açarken aşağıdaki maksimum 
devir hızlarına uyulması önerilir:

• tuğla işleri: 200 rpm
• ahşap/kartonpiyer: 300 rpm
• plastik: 200 rpm

Delik testereleri çocuklar ve engelliler tarafından kullanılmamalıdır.

Güvenlik talimatları
Yaralanma ve maddi zararları önlemek açısından aşağıdaki 
temel güvenlik önlemlerine uyulması gerekmektedir:

• Elektrikli matkap kullanım talimatlarına uyunuz.
• Yalnızca emniyet kaplini bulunan elektrikli matkapları kullanın.
• Çalışmaya başlamadan önce ekipmanın uygun koşullarda olup

olmadığını kontrol edin.
• Çalışılan alanda güvenli bir taban ve hareket için yeterli alan 

olmasını sağlayın. Gerekirse iskele kurun. 
Merdiven ve benzerlerini kullanmayın.

• Delme işlemi yaparken elektrikli matkabın ilave kolunu mutlaka
kullanın ve cihazı her iki elinizle sıkıca tutun.

• Kişisel koruyucu ekipman giyin (kulak tıkacı, gözlük vb.)
• Delik testeresini dikkatli ve tedbirli kullanın; sert metal bıçaklar

yaralanma riski taşımaktadır. Bu durum ayrıca karot matkabı 
ve talaşları çıkarırken de geçerlidir. Bu işlem için cihazın güç 
kaynağıyla olan bağlantısını kesin – fişi çekin. 

• Sert metal bıçakları darbelere karşı koruyun.

Çalışmaya başlamadan önce
• Vücudunuzu saran ve sarkmayan kıyafetler giyin.
• Saçınız uzunsa dönen testereye takılmasını önlemek üzere 

tedbir alın – saç filesi vb. kullanın.
• Çalışmaya başlamadan önce yüzük, zincir vb. aksesuarlarınızı 

çıkarın.
• Kişisel koruyucu ekipmanınızı veya giysinizi giyin.
• Çok amaçlı delik testereleri darbe fonksiyonu etkisiyle 

KULLANILMAMALIDIR, bu nedenle darbeli matkabın 
darbe fonksiyonunu kapatın.

Çalışırken
• Çok amaçlı delik testeresini yavaşça ve dikkatlice itin.
• Delme esnasında delik testeresini yaslarken / ilerletirken 

elektrikli matkap sarsılabilir. Çok amaçlı delik testeresi kitlenirse
veya sallanırsa delme işlemine hemen ara verin ve serbest 
parçacıkları sondaj deliğinden ve delik testeresinden çıkarın.

• Çok amaçlı delik testeresinin sıkışmamasına kesinlikle dikkat
edin, aksi takdirde delik testeresine aşırı gerilim ve motorlara
aşırı yük binecektir.

• Asla çalışmakta olan bir delik testeresine uzanmayın. 
Yalnızca cihaz çalışmaz konumdayken karot matkabı ve diğer 
aksamları çıkarın. 

Ayrı olarak verilen 5959 000 ürün kodlu uzun mandrelin kullanımı
• Cihazla birlikte gelen mandreli delik testeresinden döndürerek

çıkarın.
• Çıkarılan mandrelin punta matkabını 5959 000 uzun mandrele

yerleştirin. Punta matkabını değiştirmek için 4 boyunda altıgen
uç gereklidir.

• Ayrı olarak verilen mandreli kullanırken yukarıda verilen tüm 
kullanım talimatlarına uyun. 
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Pokyny k obsluze
Určené podmínky použití
Wolfcraft univerzální děrovky (Ø 112, 127 und 152 mm) jsou určeny
pro řezy na sucho do zdí ( pěnobeton, cihly, pórobeton) dřeva, 
sádrokartonu a plastu. Slouží k vyvrtání kruhových otvorů. 
Jsou doporučeny následující maximální otáčky

• zeď: max. 200 ot./min
• dřevo/sádrokarton: max. 300 ot./min
• plast: max. 200 ot./min

Děrovky nesmí být používány dětmi a osobami s postižením!

Bezpečnostní upozornění
K vyloučení ohrožení osob a škod na majetku musí být 
dodržovány následující základní body:

• Dodržujte návod k obsluze vrtačky!
• Používejte jen vrtačku s bezpečnostní spojkou!
• Před použitím zkontrolujte zda je veškeré vybavení v pořádku!
• Dbejte na bezpečný postoj a dostatek pracovního místa! 

Pracujte jen na lešení - v žádném případě na  žebříku apod. !
• Pro vrtání prosím vždy použijte dodatečné ruční držadlo vrtačky

a vrtačku držte pevně oběma rukama!
• Noste ochranné pracovní prostředky ( např. sluchátka, brýle

atd.)!
• Pozor při styku s děrovkou! Hrozí nebezpečí poranění 

o tvrdokovové destičky, také při výměně vrtací korunky 
nebo upínacího trnu. Vždy musí být vrtačka odpojena 
od el. proudu - vytáhněte ze zásuvky!

• Tvrdokovové destičky chraňte před vlhkem!

Před začátkem práce
• Použijte jen těsně přiléhající oděv!
• Dlouhé vlasy chraňte stažením před rotující děrovkou - použijte

síťku na vlasy apod..!
• Prstýnky, řetízky a jiné předměty před začátkem práce odložte!
• Oblečte si ochranné vybavení!
• Vypněte příklep hlavně u vrtacího kladiva nebo vrtačky 

s příklepem - univerzální děrovka NESMÍ být nikdy použita 
s příklepem.

Průběh práce
• Univerzální děrovku pomalu a opatrně přisuňte!
• V průběhu práce může dojít při „zakousnutí“ děrovky ke

zpětnému pohybu vrtačky. Jestliže se univerzální děrovka 
„zakousne“ nebo sebou hází a tluče, přerušte chod vrtačky a
vyjměte děrovku z vrtaného otvoru!

• Dbejte na vyhranění děrovky - vrtejte vždy kolmo. Jinak by to
mohlo vést k nežádoucímu přetížení děrovky nebo vrtačky!

• Nikdy se nedotýkejte běžící děrovky! Vrtací korunku vyměňte
pouze za klidu vrtačky nebo odpojení! 

Použití zvlášť dlouhého upínacího trnu čís. zb. 5959 000
• Vyjměte z děrovky s ní současně dodávaný upínací trn jeho 

vytažením!
• Nasaďte centrovaní vrták z vytaženého upínacího trnu do 

dlouhého upínacího trnu 5959 000. K výměně centrovacího
vrtáku je nutný šestihranný bit velikosti 4.

• Dbejte při použití zvláštního upínacího trnu bezpodmínečně 
na všechna příslušná bezpečnostní upozornění!
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Használati útmutató
Rendeltetésszerű használat
A wolfcraft univerzális lyukfűrészeit (Ø 112, 127 und 152 mm) 
falazóanyagok (habkő, tégla, gázbeton), fa, gipszkarton 
és műanyag száraz megmunkálásához tervezték. 
Kör keresztmetszetű nyílások kivágására alkalmasak. 
A következő maximális fordulatszámokat javasolt 
a lyukfűrészekkel történő munkavégzés során betartani:

• Falazóanyagok: max. 200 fordulat/perc (rpm)
• Fa / Gipszkarton: max. 300 fordulat/perc (rpm)
• Műanyag: max. 200 fordulat/perc (rpm)

A lyukfűrészeket nem használhatják gyermekek és a munkavégzés
biztonságát veszélyeztető fogyatékkal élők.

Biztonsági utasítások
A személyi és tárgyi balesetek illetve károk elkerülése érdekében 
a következő alapvető biztonsági intézkedéseket be kell tartani:

• Vegye figyelembe a fúrógép használati útmutatójának utasítá-
sait!

• Csak biztonsági tengelykapcsolóval ellátott fúrógépet használ-
jon!

• Győződjön meg a szerszámok és eszközök munkavégzésre 
alkalmas állapotáról a munka megkezdése előtt!

• Ügyeljen arra, hogy a munkavégzés helyén biztonságosan álljon
és elegendő mozgástere legyen. Szükség esetén építsen 
állványzatot. Ne használjon létrát vagy rögtönzött emelvényt.

• A munka megkezdése előtt szerelje fel a fúrógép kiegészítő 
markolatát, és a munkavégzés során mindkét kézzel tartsa 
a fúrógépet!

• Viseljen munkavédelmi felszerelést (hallás- és látásvédelmet)!
• Kezelje a lyukfűrészt szükséges elővigyázatossággal! A kemény-

fém vágófogak sérülésveszélyt jelentenek, akkor is, amikor a 
furatmagot vagy a forgácsokat távolítja el. Ilyenkor a fúrógépet
csatlakoztassa le az elektromos hálózatról.

• A keményfém vágófogakat óvja az ütődésektől!

A munka megkezdése előtt
• Viseljen szorosan illeszkedő ruházatot.
• Ügyeljen arra, hogy a haját ne ránthassa be a lyukfűrész. 

Védje a hosszú hajat pl. hajhálóval.
• Gyűrűket, láncokat, ill. olyan tárgyakat, amelyek a munkavégzés

során beakadhatnak, vegye le a munka megkezdése előtt.
• Vegye fel a személyi védőfelszereléseket.
• Az ütés- illetve kalapácsfunkciót kapcsolja ki az ütvefúróknál 

és a  fúrókalapácsoknál. A lyukfűrészeket tilos ütés- vagy 
kalapácsüzemmódban használni.

A munkavégzés során
• A lyukfűrész előtolását lassan és óvatosan végezze.
• Ügyeljen arra, hogy a lyukfűrészelés során, illetve a vágás 

megkezdésekor a lyukfűrész és a fúrógép rángathat. Ha a 
lyukfűrész elakad vagy ütni kezd, hagyja abba a munkát, és tá-
volítsa el a fűrészport a fűrészelt horonyból és a lyukfűrészből is.

• Ügyeljen arra, hogy a lyukfűrésszel mindig az anyagra 
merőlegesen dolgozzon! A ferde tartás a lyukfűrészt és 
a fúrót is túlterheli.

• Soha ne nyúljon a forgó lyukfűrészbe! A furatmagot 
és fűrészport csak az álló lyukfűrészből távolítsa el!

A hosszított befogószár (cikksz. 5959 000) használata
• Csavarja ki a lyukfűrészből a most benne lévő befogószárat.
• A kicsavart befogószárból vegye ki a központfúrót és tegye át 

a hosszított befogószárba. A központfúró ki- és beszereléséhez
egy 4-es hatszög-bitre lesz szüksége.

• A hosszított befogószár használatakor is ügyeljen a fent felsorolt
használati utasításokra. 
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Instrucţiuni de utilizare
Domeniul de utilizare
Carotele universale de la wolfcraft (Ø 112, 127 și 152 mm) au fost
proiectate pentru tăieri uscate in zidărie (piatră ponce, carămizi 
și BCA), lemn, plăci gips-carton și plastic.

• zidărie: 200 rpm
• lemn/ plăci gips-carton: 300 rpm
• plastic: 200 rpm

Carotele nu pot fi utilizate de copii și personae cu dizabilităţi.

Instrucţiuni de siguranţă
Următoarele instrucţiuni de siguranţă fundamentale trebuiesc 
respectate, pentru a fi evitate rănirile și distrugerea bunurilor:

• Respectaţi instrucţiunile de utilizare ale producătorului bormașinii
• Utilizaţi numai bormașini cu siguranţă de blocare
• Verificaţi buna funcţionare a echipamentului inainte de inceperea

lucrului.
• Asiguraţi-vă ca aveţi o pozitie stabilă și suficient spaţiu de ma-

nevră în zona de lucru. Utilizaţi o schelă dacă este necesar - nu 
folosiţi nici un tip de scară etc.

• Utilizaţi numai suportul suplimentar al bormașinii și prindeţi 
bormașina ferm cu ambele mâini când găuriţi.

• Utilizaţi ehipamente de protecţie (cum ar fi protecţii pentru auz,
ochelari de protecţie etc.).

• Manevraţi carota cu atenţie și prudenţă; lamele metalice pot răni,
deasemenea cănd în-depărtaţi materialul găurit din carotă sau
așchii ale acestuia. Pentru a realiza aceste activităţi deconectaţi
bormașina de la tensiunea electrică - scoateţi ștecherul din priză.

• protejaţi lamele metalice de impact.

Înainte de începerea lucrului
• Purtaţi îmbrăcăminte de lucru strânsă pe corp
• Protejaţi-vă părul să nu fie prins de rotaţia carotei - folosiţi o plasă

pentru păr sau ceva asemănător.
• Soateţi inelele, lanţurile sau obiectele similare inainte de începerea

lucrului.
• Folosiţi întotdeauna echipament de lucru și de protecţie.
• Deconectaţi funcţia de percuţie sau dăltuire pentru bormașinile 

cu percuţie și dăltuire, carotele universale NU trebuiesc utilizate
impreună cu funcţia de percuţie și dăltuire.

În timpul lucrului
• Avansaţi carota în timpul lucrului încet și cu atenţie.
• La introducerea/ avansul carotei în timpul găuririi, bormașina s-ar

putea să trepideze. În cazul în care carota se blochează sau devi-
ază de la traiectorie întrerupeţi găurirea ime-diat și îndepărtaţi 
materialul găurit din zona găurită și din carotă. 

• Asiguraţi traiectoria carotei in asa fel incăt să nu existe riscul ca
acesta să se blocheze, pentru că în această situatie carota și 
bormașina ar putea fi suprasolicitate.

• Nu introduceţi mâna în interiorul carotei în timpul funcţionării. 
Îndepărtarea materialu-lui din interiorul carotei se realizează 
numai după ce bormasina este oprită complet. 

Utilizarea dornului lung adiţional, nr. articol 5959 000
• Îndepărtaţi dornul furnizat împreună cu carota prin desfiletarea

acestuia de pe carotă.
• Introduceţi burghiul de centrare de pe dornul îndepărtat pe 

dornul lung 5959 000. Schimbarea burghiului de centrare 
necesită un bit hexagonal, mărimea 4. 

• Atunci când utilizati dornul adiţional respectaţi toate 
instrucţiunile așa cum sunt descri-se mai sus. 
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Инструкции за употреба
Предназначение
Универсалните боркорони от wolfcraft (Ø 112, 127 и 152 mm) 
са конструирани за сухи прорези в зидария (тухли, пемза 
и газобетон), дърво, гипс картон и пластмаси. При пробиване
на отвори се препоръчват следните максимални скорости: 

• тухлена зидария: 200 об./мин.
• дърво / гипс картон: 300 об./мин. 
• пластмаса: 200 об./мин. 

Боркороната не трябва да се използва от деца или хора 
с увреждания. 

Указания за безопасност
Спазвайте следните основни инструкции за безопасност, 
с цел избягване на телесни повреди и имуществени щети:

• Спазвайте инструкциите за експлоатация на бормашината.
• Използвайте само бормашини с предпазен куплунг.
• Проверете оборудването , преди да започнете работа.
• Осигурете стабилна основа и достатъчно място за 

маневриране на работното място. Направете скеле, ако 
е необходимо - да не се използват стълби и др.

• Използвайте задължително допълнителната дръжка на 
бормашината и захванете инструмента здраво с двете 
си ръце по време на пробиване.

• Носете лични предпазни средства (като например антифони,
очила и т.н.).

• Работете с боркороната внимателно и предпазливо, твърдите
метални пластини  носят риск от нараняване, също и при 
отстраняване на пробивните ядки или стърготини. За да 
направите това, изключете бормашината от захранването -
дръпнете щепсъла.

• Пазете режещите пластини от удар. 

Преди започване на работа
• Носете плътно прилепващи дрехи.
• Пазете косата да не се заплете във въртящата се 

боркорона - използвайте мрежа за коса  или нещо от този род.
• Свалете всички пръстени, вериги или други подобни 

предмети, преди да започнете работа.
• Поставете личната предпазна екипировка и облекло .
• Изключете ударната функция на вашата бормашина или 

перфоратор , тъй като универсалните боркорони не са 
предназначени за ударно пробиване. 

По време на работа
• Пробивайте с универсалната боркорона бавно и внимателно.
• Докато пробивате с боркороната,бормашината може да 

извършва резки движения. Ако универсалната боркорона 
се заклини или заклати,незабавно прекратете работа 
и премахнете отпадъчните парчета от отвора и боркороната.

• Уверете се, че универсалната боркорона няма да се заклини,
тъй като това ще предизвика напрежение и ще претовари 
и затрудни движението и.

• Никога не пипайте боркороната в движение ,по време на 
работа. Отстранете пробивните ядки и други предмети, 
когато инструментът е в покой. 

Употреба на отделен удължен дорник, арт.номер 5959 000
• Свалете дорника, който е на боркороната, като го развиете.
• Поставете центриращото свредло от сваления дорник на 

удължения дорник 5959 000. За смяната на центриращото
свредло е необходим шестостенен ключ, размер 4.

• Когато използвате удължения дорник, спазвайте всички 
инструкции за употреба, описани по-горе. 
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Upute za uporabu
Namijenjena uporaba
Univerzalne wolfcraft pile za bušenje provrta (Ø 112, 127 i 152
mm) dizajnirane su za suhe rezove u zidanim zidovima (kamenu,
cigli i porobetonu), drvu, gipsanim pločama i plastici. Za bušenje
provrta preporučuju se sljedeće maksimalne brzine:

• zidani zidovi: 200 rpm
• drvo/gipsane ploče: 300 rpm
• plastika: 200 rpm

Pile za bušenje provrta ne smiju koristiti djeca ili hendikepirane
osobe. 

Sigurnosne upute
Osnovne sigurnosne upute u nastavku moraju se proučiti kako 
bi se izbjegle osobne ozljede i oštećenje imovine:

• Upute za korištenje za električnu bušilicu.
• Koristite samo električne bušilice sa sigurnosnom spojkom.
• Provjerite stanje opreme prije nego što počnete raditi.
• Osigurajte sigurnu potporu i dovoljno mjesta za manevriranje 

u radnom prostoru. Postavite skelu ako je to potrebno - ne 
koristite ljestve, itd.

• Strogo koristite dodatnu dršku električne bušilice i držite alat
čvrsto, obim rukama, dok bušite. 

• Nosite osobnu zaštitnu opremu (kao što je zaštita za sluh,
zaštitne naočale, itd.). 

• Upravljajte pilom bušenje provrta mudro i s pažnjom; tvrde 
metalne oštrice predstavljaju rizik od ozljede čak i kada 
uklanjate ostatke bušenja ili komadiće. Kako biste to učinili, 
isključite električnu bušilicu iz struje – uklonite utikač iz zida.

• Zaštitite tvrde metalne oštrice od udaraca. 

Prije početka rada
• Obucite odjeću koja prianja uz tijelo. 
• Zaštitite dugu kosu kako ju rotirajuća pila za bušenje provrta 

ne bi zahvatila - koristite mrežicu za kosu ili nešto slično. 
• Skinite prstenje, lančiće ili slične predmete prije nego što

počnete raditi.
• Obucite vašu osobnu zaštitnu opremu i odjeću.
• Isključite udarce ili čekić-funkciju udarca ili čekićasto bušenje, 

jer univerzalne pile za rupe se NE smiju koristiti uz funkcije 
udarca ili čekića. 

Tijekom korištenja
• Pomičite univerzalnu pilu za bušenje provrta polako i oprezno.
• Kod umetanja/pomicanja pile za provrte tijekom bušenja može

doći do trzanja električne bušilice. U slučaju da se univerzalna
pila za bušenje provrta počne njihati odmah prekinite bušenje 
i uklonite olabavljene dijelove iz bušotine i iz pile za rupe.

• Dobro osigurajte da univerzalna pila za bušenje provrta ne 
postane klinasta, jer bi to prenapregnulo pilu za provrte 
i preopteretilo njezin pogon.

• Nikada ne posežite u pilu za provrte koja radi. Uklonite ostatke
bušenja i ostale predmete samo onda kada je alat u stanju 
mirovanja.

Korištenje dugog nastavka, br.za narudžbu 5959 000
• Skinite nastavak koji dolazi s alatom tako što ćete odvrnuti pilu

za bušenje provrta. 
• Umetnite svrdlo za centriranje skinuto s kratkog nastavka u dugi

nastavak 5959 000. Za mijenjanje svrdla za centriranje potreban
Vam je šesterokutni imbus ključ, veličine 4.

• Kada se koristi posebno dug nastavak potrebno je proučiti sve
navedene upute za uporabu. 
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Инструкции по эксплуатации
Надлежащее применение
Универсальные кольцевые пилы wolfcraft (Ø 112, 127 и 152 мм) 
предназначены для сухого пропила кладки (кирпич, пористый бетон,
пемза), древесины, гипсокартона и пластмассы. Они служат для 
высверливания в данных материалах круглых отверстий. 
Рекомендуемое число оборотов:

• кладка: макс. 200 об./мин.
• древесина / гипсокартон: макс. 300 об./мин.
• пластмасса: макс. 200 об./мин.

Применение кольцевых пил детьми и людьми с ограниченными 
физическими или психическими возможностями запрещается!

Правила техники безопасности
Во избежание получения травм и возникновения материального
ущерба необходимо соблюдать следующие общие 
правила: 

• Следуйте указаниям, приведенным в руководстве по эксплуатации
дрели!

• Применяйте исключительно дрели с предохранительной муфтой!
• Перед использованием оборудования удостоверьтесь в его 

исправности!
• Убедитесь в устойчивости опорной поверхности и наличии 

достаточного свободного пространства в рабочей зоне! При 
необходимости, установите надежную опорную конструкцию – не
используйте приставные лестницы и т.д.!

• При сверлении отверстий обязательно установите дополнительную
ручку дрели и удерживайте дрель обеими руками!

• Используйте средства индивидуальной защиты (например, 
защитные наушники, очки и т.д.)!

• Будьте осторожны при использовании кольцевой пилы! Существует
опасность получения травм от твердосплавных резцов, в том
числе, при удалении керна или стружки. При этом необходимо 
отключить электропитание дрели – отсоединить от розетки 
сетевой штепсель!

• Защищайте твердосплавные резаки от ударов!

Перед началом работы
• Наденьте прилегающую к телу одежду!
• Защитите длинные волосы от попадания во вращающуюся 

кольцевую пилу – например, используйте сетку для волос!
• Перед началом работы снимите кольца, цепочки и прочие 

подобные предметы!
• Наденьте средства индивидуальной защиты!
• При использовании ударной дрели или перфоратора отключите

функцию ударного сверления – универсальные кольцевые пилы 
НЕ ДОЛЖНЫ применяться для ударного сверления

В ходе работы
• При использовании универсальной кольцевой пилы продвигайте 

ее вперед медленно и осторожно!
• Заклинивание кольцевой пилы в процессе сверления может 

вызвать рывки при работе дрели. При заклинивании или биении
универсальной кольцевой пилы прекратите сверление и удалите 
из отверстия и кольцевой пилы лишние частицы материала!

• Избегайте перекашивания универсальной кольцевой пилы. 
Это приведет к перегрузке пилы и дрели!

• Не прикасайтесь к вращающейся кольцевой пиле! Вынимайте 
керн и частицы материала только при остановленной пиле!

Применение отдельной длинной зажимной оправки, 
арт. № 5959 000
• Выверните прилагаемую зажимную оправку из кольцевой пилы!
• Установите центрующее сверло из вывернутой зажимной оправки

в длинную зажимную оправку 5959 000. Для замены центрующего
сверла необходим шестигранный ключ размера 4.

• При использовании отдельной длинной зажимной оправки 
соблюдайте приведенные выше правила техники безопасности! 
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Brukshenvisninger
Forskriftsmessig bruk
wolfcraft Universal-hullsager (Ø 112, 127 og 152 mm) er egnet 
for tørre snitt i murverk (bimsstein, tegl og porebetong), tre, 
gipskartong og kunststoff. De brukes til boring av sirkelrunde hull.
Følgende maksimale turtall anbefales:

• Murverk: maks. 200 o/min
• Tre/gipskartong: maks. 300 o/min
• Kunststoff: maks. 200 o/min

Hullsagene må ikke brukes av barn eller mennesker med handikap.

Sikkerhetshenvisninger
For å unngå personskade og materielle skader må følgende 
prinsipielle punkter overholdes:

• Vær obs på bruksanvisningen for boremaskinen!
• Bruk kun boremaskiner med sikkerhetskopling!
• Før igangsetting må du se til at utstyret er i riktig tilstand!
• Se til at du står stabilt og at du har tilstrekkelig bevegelsesfrihet

i arbeidsområdet! Bygg ev. opp et stativ - ikke bruk stiger 
og lignende!

• Under boring må man absolutt bruke det ekstra håndtaket til
boremaskinen og holde maskinen fast med to hender!

• Bruke verneutstyr (f.eks. hørselsvern, vernebriller, etc.)!
• Forsiktig i omgang med hullsagen! Fare for skade på bladene 

av hardmetall, også ved fjerning av borekjerne eller spon. 
Ved dette må boremaskinen separeres fra nettet – trekk 
ut kontakten!

• Bladene av hardmetall må beskyttes mot støt!

Før arbeidsstart
• Bruk tettsittende klær!
• Langt hår må beskyttes mot å trekkes inn i den roterende hullsa-

gen- bruk hårnett og lignende!
• Ringer, smykker og lignende gjenstander tas av før arbeidsstart!
• Bruk verneutstyret!
• Slå av slagfunksjonen eller hammerverket på slagboremaskiner

eller borehammere - universal-hullsager må IKKE bores 
med slag.

Under bruk
• Universal-hullsag skyves langsomt og forsiktig frem!
• Under boring kan boremaskinen rykke i bevegelsene når 

hullsagen hektes inn.  Hvis universal-hullsagen klemmer 
eller slår, avbryt boringen og fjern løse deler fra borehullet 
og hullsagen!

• Se absolutt til at universal-hullsagen ikke kantrer. Det ville føre
til en overbelastning av hullsagen og drivmaskinen!

• Grip ikke inn i hullsagen når den er i gang! Fjern borekjerne 
og annet kun når den står i ro. 

Bruk av separat, lang spennedor art. nr. 5959 000
• Fjern medlevert spenndor ved å dreie den ut av hullsagen!
• Sett sentreringsboret til den utdreide spennedoren inn i den

lange spennedoren 5959 000. Sekskant-bit str. 4 er nødvendig
for å skifte sentreringsbor.

• Vær obs på alle nevnte betjeningshenvisninger under bruk 
av den separate spenndoren!
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max. RPM

300 200 200

Οδηγίες χρήσης
Προτεινόμενη χρήση
Τα ποτηροτρύπανα γενικής χρήσης του wolfcraft (Ø 112, 127 και 152
mm) έχουν σχεδιαστεί για ξηρές κοπές σε τούβλα (λεία πέτρα, τούβλα,
τσιμέντο με πόρους), ξύλο, γυψοσανίδα και πλαστικό. Κατά τη 
διάτρηση μιας στρογγυλής οπής, οι ακόλουθες μέγιστες ταχύτητες 
προτείνονται:

• τούβλο: 200 στροφές / λεπτό
• ξύλο/γυψοσανίδα: 300 στροφές / λεπτό
• πλαστικό: 200 στροφές / λεπτό

Τα ποτηροτρύπανα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται από παιδιά 
ή άτομα με ειδικές ανάγκες.

Οδηγίες ασφαλείας
Οι παρακάτω θεμελιώδεις οδηγίες ασφαλείας πρέπει να επιβλέπονται,
για την αποφυγή προσωπικών τραυματισμών και βλαβών:

• Παρατηρήστε τις οδηγίες λειτουργίας του ηλεκτρικού δραπάνου.
• Χρησιμοποιείτε μόνο ηλεκτρικά δράπανα με ασφαλή ηλεκτρική 

σύζευξη.
• Ελέγχετε την ορθή κατάσταση του εξοπλισμού πριν την έναρξη της

εργασίας σας.
• Διασφαλίστε ασφαλές πάτημα και επαρκή χώρο για ελιγμό στο 

χώρο εργασίας σας. Στήστε σκαλωσιά, εάν είναι απαραίτητο – μη
χρησιμοποιείτε σκάλες κλπ..

• Χρησιμοποιείτε αυστηρά την πρόσθετη λαβή του ηλεκτρικού 
δραπάνου και κρατάτε το εργαλείο σταθερά με τα δυο σας χέρια 
κατά τη διάτρηση.

• Φοράτε εξοπλισμό προσωπικής προστασίας (όπως ωτοασπίδες, 
γυαλιά κλπ.).

• Μεταχειριστείτε το ποτηροτρύπανο με φροντίδα και προνοητικότητα,
οι σκληρές μεταλλικές λεπίδες κρύβουν κίνδυνο τραυματισμού, καθώς
και κατά την αφαίρεση απορριμμάτων της διάτρησης και ρινισμάτων.
Για να το κάνετε αυτό, αποσυνδέστε το ηλεκτρικό δράπανο από 
το ρεύμα - απομακρύνετε το καλώδιο.

• Προστατεύστε τις σκληρές μεταλλικές λεπίδες από κρούσεις.

Πριν την έναρξη της εργασίας
• Φοράτε κολλητά ενδύματα.
• Προστατεύστε τα μακριά μαλλιά από το να μπλεχτούν στο 

περιστρεφόμενο ποτηροτρύπανο - χρησιμοποιείστε φιλέ μαλλιών 
ή κάτι παρόμοιο.

• Απομακρύνετε δαχτυλίδια, αλυσίδες ή άλλα παρόμοια αντικείμενα
πριν την έναρξη της εργασίας σας.

• Φορέστε τον προσωπικό σας εξοπλισμό προστασίας και ρούχων.
• Απενεργοποιήστε τη λειτουργία κρούσης των κρουστικών δραπάνων,

καθώς τα ποτηροτρύπανα γενικής χρήσης ΔΕΝ πρέπει 
να λειτουργούν σε λειτουργία κρούσης.

Κατά την εργασία
• Εισάγετε το ποτηροτρύπανο γενικής χρήσης αργά και προσεκτικα.
• Όταν εισάγετε το ποτηροτρύπανο κατά τη διάτρηση, το ηλεκτρικό

δράπανο μπορεί να κάνει τινάγματα. Πιθανόν το ποτηροτρύπανο 
γενικής χρήσης να είναι μπλοκαρισμένο ή ασταθές, οπότε διακόψτε
αμέσως τη διάτρηση και απομακρύνετε όποια υπολείμματα από 
την τρύπα και το ποτηροτρύπανο.

• Διασφαλίστε ότι το ποτηροτρύπανο γενικής χρήσης δεν έχει 
σφηνώσει, καθώς αυτό θα ζορίσει το ποτηροτρύπανο και θα 
υπερφορτώσει τον οδηγό του.

• Ποτέ μην αγγίζετε ένα ποτηροτρύπανο σε λειτουργία. Απομακρύνετε
όποια υπολείμματα, μόνο όταν το εργαλείο είναι σε κατάσταση 
ακινησίας.

Χρήση του ξεχωριστού μακριού άξονα, κωδικός 5959 000
• Αφαιρέστε τον άξονα που υπάρχει με το εργαλείο ξεβιδώνοντας 

τον από το ποτηροτρύπανο.
• Εισάγετε το κεντροφόρο τρυπάνι του αφαιρούμενου άξονα στον

μακρύ άξονα 5959 000. Για την αλλαγή του κεντροφόρου τρυπανιού
είναι απαράιτητη μια εξάγωνη μύτη, μεγέθους 4.

• Όταν χρησιμοποιείτε τον ξεχωριστό άξονα μελετήστε όλες τις οδηγίες
χρήσης όπως αναφέρονται παραπάνω. 
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